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@K Instalacna prirucka PULSAR

Pred pouzitim Broduktuvsi pozorne precitajte tento navod a uschovajte ho na bezpecnom mieste pre pripad potreby.
Tento vyrobok bol skonstruovany ?le'a Standardov a v sulade s predpismi tykajucimi sa elektrickych zariadenia

musi byt inStalovany odborne kvalifikovanou osobou. Vyrobca neprebera ziadnu zodpovednost za Skody na zdravi

0s6b alebo majetku spdsobené nedodrzanim predpisov uvedenych v tejto prirucke.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE INSTALACIU POUZIVANIE A UDRZBU
* Zariadenie by sa nemalo pouZivat inym Sﬁésobom, ako je uvedené v tejto prirucke.

* Po vybrani vyrobku z obalu skontrolujte jeho stav. V pripade pochybnosti sa obréatte na kvalifikovaného technika. Obal
nenechavajte v dosahu malych deti alebo 0sob so zdravotnym postihnutim.
* Nedotykajte sa spotrebica mokrymi alebo vihkymi rukami/nohami. o _ _ _
» Tento spotrebic mozu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak st pod dozorom alebo boli poucené o pougzivani spotrebica
bezpecnym spdsobom a rozumeju prislusnym nebezpecenstvam. Deti sa so spotrebicom nesmu hrat. Cistenie a udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru. _ _ _
. V}’érobok nepouzivajte v Britomnqstl horfavych vyparov, ako je alkohol, insekticidy, benzin atd. _ _
* Ak zistite akekolvek abnormality v prevadzke, odpojte zariadenie od elekirickej siete a okamzite kontaktujte
kvalifikovaného technika. Na opravy pouzivajte len originalne nahradne diely. o
* Elektricky systém, ku ktorému je zariadenie pripojené, musi byt v sulade s predpismi.
+ Pred pripojenim vyrobku k elektricke] sieti alebo k elektrickej zasuvke sa uistite, ze:
- Udaje na Stitku (napatie a frekvencia) zodpovedaju udajom elektrl_ckelz&smte o _ .
’E elﬁk_tlzlcké siet/zasuvka je vhodna pre maximalny vykon zariadenia. Ak tomu tak nie je, kontaktujte kvalifikovaného
echnika.
+ Zariadenie by sa nemalo pouzivat ako aktivator ohrievacov vodP/, sporakov atd., ani b& nemalo vyfukovat do kanalov
na odvod horticeho vzduchu/dymu odvadzaného z akéhokolvek fypu spalovacej jednotky. Vzduch musi byt vyvedeny
von vlastnym potrubim.
* Prevadzkova teplota: -20°C az +50°C. = , ) o ) )
« Zariadenie je urcené len na odsavanie Cistého vzduchu, t.j. bez mastnoty, sadzi, chemickych alebo korozivnych latok,
* horlavych alebo vybusnych zmesi.
* Nenechévaijte zariadenie vystavené _oveternostnﬁm.vpyvom (dazd, sInko, sneh atd'".).
* Neponarajte zariadenie ani jeho Casti do vody alebo inych kvapalin.
* Pri kazdom zisteni poruchy alebo pri Cisteni vypnite hlavny vypinac. .
+ Pri inStalacii by mal byt do elektroinStalacie v sulade s predpismi zabudovany omnipolarny spinac, ktory zabezpeci
uplné odpojenie v podmienkach kategorie prepatia Il (vzdialenost rozopnutia kontaktov rovna alebo vacsia ako 3mm).
* Ak je privodny kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo ina kvalifikované osoba, aby
sa zabranilo nebezpecenstvu. _ o _
* Nezakryvajte ventilator ani vyfukovi mriezku, aby ste zabezpecili optimalny prietok vzduchu. .
* Zabezpecte dostatoCny privod/odvod vzduchu do/z miestnosti v stlade s platnymi predpismi, aby sa zabezpecila
spravna prevadzka zariadenia. . ) ) S _ ' o
* Ak sa v prostredi, v ktorom je vyrobok nainstalovany, nachadza a{ zariadenie na spalovanie paliva (ohrievac vody,
sporak na metan atd', ktory nie je typu “uzavreta komora’, je nevyhnutné zabezpecit dostatocny privod vzduchu, aby sa
zabezpecilo dobré spalovanie a spravna prevadzka takéhoto zariadenia.
* Vyrobok naistalujete tak, aby obezné koleso nebolo pristupné zo strany vystupu vzduchu, ¢o sa overi kontaktom so
skusobnym prstom (skusobna sonda “B” normy EN61032) v sulade s platnymi predpismi.

uvoD

PULSAR je decentralizovana rekuperacna jednotka so striedavym prietokom, nazyvana aj jednotka “push&pull”, navrhnuta na zabezpecenie
primeraného vetrania v uzavretych priestoroch bez energetickych strat. Odporuca sa jednotky intalovat v pare: ked jedna jednotka privadza
vzduch, druha vzduch odvadza. Dvojica jednotiek moze byt instalovana v tej istej miestnosti alebo v réznych miestnostiach (napr. v obyvacke a
spalni). Jednotka je uréena na inStalaciu do obvodove;j steny.

& Jednotka by mala byt v prevadzke nepretrzite a vypinat by sa mala len kvoli tdrzbe alebo servisu. Ked vymena tepla nie je uzitoéna
(napriklad v polovici roéného obdobia, ked st vnitorné a vonkajSie teploty podobné) alebo ked sa vymena tepla neodpgruca (napriklad
pri volbe “letné volné chladenie”), odport¢a sa jednotku nastavit do reZimu “len odvod” alebo “len privod” a NEVYPINAT ju.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

+ Dizajnovy predny kryt (A) a protiprachovy filter (B) odnimatelné na Cistenie bez pouzitia naradia.

+ Vn(torné vetracia jednotka (C) a podstavec na stenu (D) st vyrobené z vysokokvalitného ABS plastu odolného vodi narazom a UV Ziareniu, farba
RAL 9010.

* Inteligentna regulacia vihkosti.

+ Unikatna konstrukcia obezného kolesa kridlového typu, ktoré poskytuje lepSie aerodynamické vlastnosti, nizku hluénost a zvySenu G&innost.

+ Vlysoko Ucinny reverzibilny EC motor s integrovanou tepelnou ochranou, ulozeny na utesnenych guldékovych loziskach s dlhou Zivotnostou.

+ Navrhnuty pre nepretrZit reverzibilni prevadzku.

~+€) KLIMA PRE TEBA.SK ~EYKPT.CZ
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+ Teleskopické potrubie (E) prispdsobite/né hribke steny.

* Regeneraény vymennik tepla s keramickym jadrom (F) s vysokou tepelnou G¢innostou.

+ VonkajSia mriezka (G) z vysokokvalitného ABS plastu odolného proti narazom a UV Ziareniu, farba RAL 9010, so sietkou proti hmyzu a ochranou
proti odkvapkavaniu vody.

* Integrovana viacfarebnd LED didda (1).

* InfraCerveny dialkovy ovladac s dotykovou technolégiou (J) dodavany v Standardnej vybave. Viyrobeny z ABS plastu, RAL 9010.

+ Jednotka ma dvojitl izolaciu: nie je potrebné ziadne uzemnenie.

* Nie je potrebny systém odvodu kondenzétu.

+ Stupen ochrany IPX4.

+ Napajanie 220-240V, 50Hz

PREVADZKA

DIALKOVY OVLADAC (J)

A

LED

ONIOFF () <~ «<—— RYCHLOST+
SMER PRUDENIAVZDUCHU ——> « <—————| RYCHLOST -

Jednotka sa Standardne dodava s dialkovym ovladacom (J).

IR prijimac je umiestneny na lavej strane vetracej jednotky (H): odportca sa nasmerovat oviada¢ smerom k prijimacu, ked je potrebné zmenit
akekolvek nastavenie.

Jeden ovlada¢ méZze ovladat viac jednotiek.

K aktivacii dialkového ovladaca je potrebné vioZit batériu typu CR2032 (nie je suCastou dodavky).

Ak sa dialkové ovladanie nepouziva, automaticky prejde do pohotovostného rezimu, aby sa znizila spotreba batérie. Ak ho chcete znova aktivovat,
stlacte a podrzte lubovolné tlaCidlo niekolko sekund.

Pri kazdom stlaceni dotykového tlacidla blika LED diéda na dialkovom ovladani nacerveno.

£, ~
| A
- i
v \\\ \3 s \\\ W '////
N e \ -
— . L7
,
T o I
EE=E /N 7 \\\ O
e e / 8 == % >
——— N 1
C \\

JEDNOTKA

Jednotka pracuje v striedavych cykloch priblizne 70 sekund: odsava vnutorny vzduch von a potom obracia smer pridenia vzduchu, aby privadzala
vonkaj$i vzduch do miestnosti po rovnaky &as.

Pocas fazy odsavania prechadza teply vnutorny vzduch cez keramicky vymennik tepla a odovzdava mu svoju tepelnd energiu.

V néslednej faze privadzania prudi chladnejsi vonkajsi vzduch cez predhriaty vymennik a absorbuje Cast akumulovaného tepla.

Tento proces zaistuje efektivne spatné ziskavanie tepla a znizuje energetické straty typické pre tradiéné vetracie systémy.

Po pripojeni jednotky k zdroju napajania (obr. 19C) vydava predlzeny zvukovy signal a vstavana LED dioda (1) sa rozsvieti na zeleno.
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Funkcie je mozné nastavit/aktivovat pomocou DIP prepinaCov na elektronickom obvode.

On
0 5 5 5 5 & Pocas nastavovania DIP musi byt jednotka odpojené od hlavného zdroja napéjania.

1234
DIP SWITCH DIP SWITCH DIP SWITCH
1 smer prudenia vzduchu 2 vstup rychlosti LS 3 zvukovy signal
0 odvod predvolené 0 rychlost 3 predvolené 0 povoleny predvolené
On privod On rychlost 2 On zrugeny

Pomocou infraerveného dialkového oviddaca je mozné spravovat funkcie popisané v nasledujlcej tabulke:

ON/OFF

jednotku je mozné zapnat @ ¢ervena, dvojita | kratky, dvojity

jednotku je mozné vypnut ¢ervena, dlha dlhy
Velocita di funzionamento continuo

PULSAR 100 PULSAR 150

Nocna rychlost 5mh 7mh S zelena kratky
Rychlost 1 10mdh 20m/h () e (&)  zelena kratky
Rychlost 2 15meh 40mdh () e ()| zelens kratky
Rychlost 3 25méh 60mh O zelena kratky
Nocny rezim

Jednotka pracuje na najniz8ej rychlosti, aby sa zabezpecil maximalny akusticky @ ) i

komfort. Po¢as noéného rezimu je inteligentna regulacia vihkosti deaktivovana.
“Free cooling” - reZim volného chladenia

Jednotka bezi v rezime ,jba odvod* alebo ,jba privod*, ked nie je potrebnéa rekuperacia blika

tepla. Ak chcete nastavit rezim ,iba odvod* alebo ,iba privod*, upravte DIP prepinaé 1. @ len -

Ked je funkcia volného chladenia aktivna, inteligentna regulacia vinkosti je deaktivovana. zelena
Inteligentna regulacia vihkosti

Ked snima¢ vihkosti zaznamend rychlu zmenu Urovne relativnej vihkosti,

prevadzkova rychlost sa automaticky zvysi na stredndi roven medzi zvolenou

rychlostou a nasledujucou. Po 10 mindtach od poslednej rychlejzmeny relativnej

vlhkosti sa jednotka vratik prevadzke zvolenou rychlostou. Inteligentné ovladanie blika

vihkosti je aktivne, ak je smer prudenia vzduchu nastaveny na striedavy smer: ) modra i

ak bola zvolena rychlost 3, k zvySeniu rychlosti neddjde. Ak chcete tto funkciu

vypnUt/zapnut, stlacte tlacidlo @na 5 sekund: ked je funkcia vypnuta, jednotka

vyda dlhé pipnutie; ked je zapnuta, vyda dvojité pipnutie.

DOPLNUJUCE FUNKCIE

EXTERNE OVLADANIE (LS)

Pripojenim externého ovladacieho zariadenia (spina¢ svetiel, vyhradeny spina¢ alebo izbovy snimac), ako je zndzornené na schéme zapojenia na
obr. 19D, sa aktivuje urover rychlosti 2 alebo 3 v zavislosti od nastavenia DIP prepinaca 2, priCom sa udrziava nastaveny smer pridenia vzduchu
(striedaveé alebo privod/odvod). Ked je aktivny riadiaci signal, LED diéda na doske svieti nepretrZite na modro. Ked je ovladanie LS deaktivované,
jednotka sa vrati na rychlost, s ktorou pracovala predtym. Ked je ovladanie LS aktivne, inteligentné ovladanie vihkosti je deaktivované.

SYNCHRONIZACIA

Dve alebo viac jednotiek (maximalne 10) pripojenych k rovnakému hlavnému elektrickému vedeniu mézu pracovat so synchronizovanym smerom
prudenia vzduchu (jedna odséva a druha privadza a naopak) bez potreby akéhokolvek elektrického vedenia medzi nimi. Smer pridenia vzduchu pri
prvom spusteni jednotky sa nastavuje nastavenim DIP prepinaca 1. Ostatné funkcie vratane prevadzkovej rychlosti zostavaju pre kazdd jednotku
individualne ovladané.

ZVUKOVY SIGNAL
Ked je do jednotky odoslany prikaz, vyda sa zvukovy signal podla tabulky. Ak chcete zvukovy signal zapnut alebo vypnut, nastavte DIP prepinac 3.

INSTALOVANA LED (H)

InStalaéné LED (H) svieti v roznych rezimoch, ked je aktivna jedna z nasledujucich funkcii: volné chladenie, regulacia LS alebo inteligentna
regulacia vihkosti. Ak chcete zapnuat alebo vypnut integrovant LED diodu (H), stladte a podrzte tlagidlo @ na 5 sekund. Ked je vypnuta, jednotka
vyda dihé pipnutie; ked je zapnutd, tlacidlo vyda dvojite pipnutie.



UDRZBA

Cistenie filtra musi vykonavat pouZivatel kazdé 3 mesiace podfa pokynov na obr. 30-39. Filter by sa mal vymienat raz roéne. Frekvencia sa moze
liSit v zavislosti od vnutornych a vonkajSich podmienok prostredia.

SERVIS

Vymennik tepla smie Gistit iba kvalifikovany personal v stlade s platnymi miestnymi predpismi a pri vypnutom hlavnom vypinadi (obr. 40-55). Tato
operécia sa odporuca vykondvat aspon raz roéne; frekvencia sa mdZze lidit v zavislosti od vnatornych a vonkajSich podmienok prostredia.

RIESENIE PROBLEMOV

Jednotka nefunguje

Nie je k dispozicii napéatie

Skontrolujte, ¢i je jednotka spravne zapojena do zdroja napajania

Dialkovy ovladac nefunguje

Batéria nie je v ovladadi

Vlozte batériu do ovladaca

Batéria je nespavne vlozena

Batériu umiestnite spravnym spdsobom

Vybité batérie

Vymerite batérie

Jednotka nereaguije na prikaz
odoslany z dialkového ovlddaca

Nedostato¢na komunikacia
medzi jednotkou a dialkovym
ovladacom

Priblizte sa k jednotke a namierte ovlada¢ na prijimac na lavej
strane jednotky (H)

Rychlost jednotky sa nahle zvysi

Inteligentna regulacia vihkosti je
aktivovana

minut) alebo deaktivujte funkciu regulacie vihkosti stlatenim

Pockaite, kym sa faza inteligentnej regulécie vihkosti neskonégi__%O
na 5 sekind (dIhé pipnutie)

Inteligentna regulacia vihkosti
nefunguje

Inteligentné ovladanie vihkosti je
vypnuté

Pre aktivaciu stladte @ na 5 sekund (dvojité pipnutie)

Volné chladenie je aktivne

Pre deaktivaciu a navrat do reZimu striedavého pradenia vzduchu
stIaéte(j)

Ovladanie LS je aktivne

Deaktivujte externé ovlddanie LS

Noc¢na rychlost je aktivna

Stlaéte@ na zmenu rychlosti

LED didda (H) blika zeleno

Funkcia volného chladenia bola
aktivovana

Pre deaktivaciu a navrat do rezimu striedavého prudenia vzduchu
stladte

Viypnutie zvukového signalu

Nastavte DIP prepinac 3

Viypnutie integrovanej LED diody

Stlacte @ na 5 sekdnd (dihé pipnutie)

LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Informacie o likvidacii zariadeni na konci ich Zivotnosti.

Tento vyrobok je v sulade so smernicou EU 2002/96/ES.

Symbol prediarknutého odpadkového koSa oznaduje, Ze tento vyrobok sa musi na konci jeho Zivotnosti zbierat oddelene od
mmm 0statného odpadu.

Pouzivatel musi preto dany vyrobok zlikvidovat vo vhodnych zbernych strediskach elektronického a elektrotechnického odpadu

alebo ho pri kipe nového, ekvivalentného typu zariadenia vrétit predajcovi.

Separovany zber vyradenych zariadeni na recyklaciu, spracovanie a ekologicku likvidaciu pomaha predchadzat negativnym

vplyvom na Zivotné prostredie a zdravie a podporuje recyklaciu materialov, z ktorych su zariadenia vyrobené.

Nespravna likvidacia vyrobku pouzivatelom méze mat za nasledok administrativne sankcie podla zakona.

o€ KLIMA PRE TEBA.SK ~E)KPT.CZ



&N Installation manual PULSAR

Read this manual carefully before using the product and keep it in a safe place for reference. _

This product was constructed ulp to standard and in compliance with regulations relating to electrical equipment and must
be installed by technically qualified personnel. The manufacturer assumes no responsibility for damage to persons or
property resulting from failure to observe the regulations contained in this booklet.

PRECAUTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE

The device should not be used for applications other than those specified in this manual. . -

* After removmck; the product from its ackagmf;, verify its condition. In case of doubt, contact a qualified technician. Do
not leave packaging within the reach of small children or people with disabilities.

* Do not touch the appliance with wet or damp hands/feet. . .

* This anllance_ can be used by children aged from 8 Jlea_rs and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision. _

* Do not use the product in the presence of inflammable vapours, such as alcohol, insecticides, gasoline, etc. .

* [fany abnormalities in operation are detected, disconnect the device from the mains supply and contact a qualified technician
immediately. Use original spare parts only for repairs. . _

* The electrical system to which the device is connected must comply with regulations.

* Before connecting the product to the power supply or the power outlet, ensure that:

- the data plate (voltage and frequency) correspond to those of the electrical mains 3 -
- the electrical power supply/socket is adequate for maximum device power. If not, contact a qualified technician.

* The device should not be used as an activator for water heaters, stoves, etc., nor should it discharge into hot air/fume
vent ducts deriving from any (’?/pe of combustion unit. It must expel air outside via its own special duct.

* Operating temperature: -20°C up to +50°C. _ _

* The device is designed to extract clean air only, i.e. without grease, soot, chemical or corrosive agents, or flammable
or explosive mixtures. . .

* Do not leave the device exposed to atmospheric agents (rain, sun, snow, etc.).

* Do not immerse the device or its parts in water or other liquids. .

* Turn off the main switch whenever a malfunction is detected or when cleaning. _ - _

* Forinstallation an omnipolar switch should be incorporated in the fixed wiring, in accordance with the W|r|n|g regulations,
::ﬁ pr%wde)a full disconnection under overvoltage category Ill conditions (contact opening distance equal to or greater

an 3mm).

* If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard. . _ _

* Do not obstruct the fan or exhaust grille to ensure optimum air passage. =~ o

* Ensure adequate air return/discharge into/from the room in compliance with existing regulations in order to ensure
Froper device operation.. . _ _

* If the environment in which the product is installed also houses a fuel-operating device (water heater, methane stove
etc., that is not a “sealed chamber” type), it is essential to ensure adequate air intake, to ensure good combustion and
Fro er equipment operation. . _ _ . . _ .

* Install the product so that the impeller is not accessible from the air outlet side as verified by contact with the Test Finger

(test probe “B” of the norm EN61032) in compliance with the current safety regulations.

INTRODUCTION

PULSAR is a single-alternate-flow decentralized (single point) residential heat recovery unit, also called «push&pull» unit, designed to ensure adequate
ventilation in enclosed environments without energy losses. For better airflow balance, it is recommended to use it in combination with another unit,
with synchronised airflows: when one unit extracts air, the other supplies it. Pair of units can be installed in the same room or in different rooms (i.e.
living-room and bedroom). The unit is suitable for installation on an outside wall.

& The unit should operate continuously, and only stopped for maintenance or service. When heat exchange is not useful (for example in mid
seasons when indoor and outdoor temperatures are similar), or when heat exchange is not recommended (for example with the option
“summer free cooling”), it is recommended to set the unit in “extract-only” or “intake-only” mode and NOT to switch it off.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

+ Design front cover (A) and anti-dust filter (B) removable for cleaning without the use of tools.

+ Inner ventilation unit (C) and wall support base (D) made of high quality, impact and UV-resistant ABS, colour RAL 9010.

+ Smart humidity control.

+ Unique design winglet-type impeller, providing enhanced aerodynamic properties, low noise and increased efficiency.

+ High efficient reversible EC motor with integral thermal protection, mounted on sealed for life high quality ball bearings. Designed for continuous
reversible running.

+ Telescopic pipe (E) adaptable to the wall thickness.

+ Regenerative heat exchanger with ceramic core (F) with high thermal efficiency.

« External grille (G) made of high quality, impact and UV-resistant ABS, colour RAL 9010, with anti-insect net and water drip guard.

* Integrated multi-colour led (1).

+ Infra-red remote controller with touch technology (J) supplied as standard. Made from ABS, RAL 9010.

+ The unit is double insulated: no earth connection is required.

+ No need of condensation drainage system.

+ IPX4 degree of protection.

+ Power supply 220-240V~ 50Hz



OPERATION

REMOTE CONTROLLER (J)
LED

A

ON/OFF () 4 <———{ sPEED+
| ARFLOWDIRECTION f——> ~ « <————| SPEED -

The unit is supplied with an infrared remote controller (J) as standard.

The IR receiver is placed on the left side of the ventilation unit (H): it is recommended to point the controller towards the receiver when any setting
needs to be transferred.

The supplied remote control can also individually control other units.

To activate the remote controller it is necessary to insert a CR2032 type battery (not supplied).

If not operated, the remote control automatically enters standby mode to reduce battery consumption. To reactivate it, press and hold any button for
a few seconds.

Any time the touch button is pressed, the LED on the remote controller flashes red.
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UNIT

The unit operates in alternating cycles of approximately 70 seconds: it extracts indoor air to the outside, then reverses the airflow direction to supply
outdoor air into the room for the same duration.

During the extraction phase, the warm indoor air passes through the ceramic heat exchanger, transferring its thermal energy to it.

In the subsequent supply phase, the cooler outdoor air flows through the preheated exchanger, absorbing part of the stored heat.

This process ensures effective heat recovery, reducing the energy losses typical of traditional ventilation systems.

After connecting the unit to the power supply (fig. 19C), it emits a prolonged sound, and the onboard LED (I) turns green.

~« € KLIMA PRE TEBA.SK =@ KPT.CZ



The functionalities can be set/enabled through the Dip Switches on the electronic circuit.

On
0 5 5 5 5 & During this operation the unit must be disconnected from the main power supply.

1234
DIP SWITCH DIP SWITCH DIP SWITCH
1 airflow direction 2 LS speed input 3 acoustic signal
0 extract default 0 speed 3 default 0 enable default
On supply On speed 2 On disable

Through the IR remote control, the functions described in the next table can be managed:

ON/OFF

The unit can be switched on @ red, double | short, double

The unit can be switched off red, long long
Continuous running speed

PULSAR 100 PULSAR 150

Night Speed 5m3h 7m3h @ green short
Speed 1 10m¥h 20m3/h @ and @ green short
Speed 2 15m3h 40m3h @ and @ green short
Speed 3 25m3h 60m3/h @ green short
Night mode

The unit operates at the lowest speed to ensure maximum acoustic comfort. @ i )

When this function is activated, the smart humidity control is disabled.
Free cooling

The unit runs in “extract ’onI)f’ or “intake 9nI)f’ to avoid heat recovery when not needed. flashing

To set the “exhaust only” or “supply only” mode, adjust DIP switch 1. @ -

When the free-cooling function is active, the smart humidity control is disabled. green
Smart humidity control

When the humidity sensor detects a quick variation of the Relative Humidity

level, the running speed automatically increases to an intermediate level

between the selected speed and the next one. After 10 minutes from the last

quick RH variation, the unit returns running at the selected speed. The smart flashing

humidity control is active if the airflow direction is set on alternate: if speed 3 has i blue )

been selected, no speed increase happens. To disable/enable this functionality,

press the button @for 5 seconds: when the function is disabled, the unit emits

along beep; whenitis enabled, it emits a double beep.

ADDITIONAL FUNCTIONALITIES

EXTERNAL CONTROL (LS)

By connecting an external control device (light switch, dedicated switch, or room sensor) as shown in the wiring diagram in Fig.19D, speed level 2 or
3 is activated, depending on the setting of DIP switch 2, maintaining the set airflow direction (alternating or supply/exhaust).

When the control signal is active, the onboard LED turns solid blue.

When the LS control is deactivated, the unit returns to the speed it was operating at previously.

When the LS control is active, the smart humidity control is disabled.

SYNCHRONIZATION

Two or more units (up to 10), connected to the same main power line, can operate with synchronized airflow direction (one extracts and the other
supplies, and vice versa) without the need for any electrical wiring between them.

The airflow direction at the first startup of the unit is set by adjusting dip switch 1.

Other functions, including operating speed, remain individually controlled for each unit.

ACOUSTIC SIGNAL
When a command is sent to the unit, an acoustic signal is emitted as indicated in the table. To enable or disable the acoustic signal, adjust DIP switch 3.

ONBOARD LED (H)

The onboard LED (H) lights up in different modes when one of the following functions is active: free-cooling, LS control, or smart humidity control.

To enable or disable the onboard LED (H), press and hold the button @ for 5 seconds. When disabled, the unit emits a long beep; when enabled,
it emits a double beep.



MAINTENANCE

Filter cleaning must be performed by the user every 3 months, following the instructions on fig. 30-39. The filter should be replaced once a year.
The frequency may vary depending on indoor and outdoor environmental conditions.

SERVICE

The heat exchanger must be cleaned only by qualified personnel, following applicable local regulations, and with the main power switch turned off
(fig.40-55). This operation is recommended at least once a year; frequency may vary according to indoor and outdoor environmental conditions.

TROUBLE SHOOTING

The unit does not operate

There is no voltage

Check that the unit is correctly wired to the main supply

The remote controller does not
operate

Batteries are not present

Check that batteries are in there

Batteries are wrongly positioned

Position the batteries correctly

Batteries are dead

Change the batteries

The unit does not execute the
command sent from the remote
control

Lack of communication between
the unit and the remote controller

Go closer to the unit, pointing the controller to the receiver on the left
side of the unit (H)

Unit speed suddenly increases

The smart humidity control is
activated

Wait until the smart humidity control phase ends (10 minutes) or
deactivate the humidity control function pressingn @ for 5 seconds
(long beep)

Smart humidity control does not
operate.

The smart humidity control is
disabled

To activate press @ for 5 seconds (double beep)

The free-cooling is active

To deactivate press @ , and return to alternate airflow mode

The LS control is active

Deactivate the LS external control

The Night speed is active

Press @ to change the speed

LED (H) green flashing

The free-cooling function has been
activated.

Press @ to deactivate it and return to alternating airflow mode

To disable the acoustic signal

Adjust DIP switch 3

To disable the onboard LED

Press @ for 5 seconds (long beep)

DISPOSAL AND RECYCLING

Information on disposal of units at the end of life.
This product complies with EU Directive 2002/96/EC.
The symbol of the crossed-out dustbin indicates that this product must be collected separately from other waste at the end of its
mmm |ife. The user must, therefore, dispose of the product in question at suitable electronic and electro-technical waste disposal collection
centres, or else send the product back to the retailer when purchasing a new, equivalent type device.
Separate collection of decommissioned equipment for recycling, treatment and environmentally compatible disposal helps to
prevent negative effects on the environment and on health and promotes the recycling of the materials that make up the equipment.
Improper disposal of the product by the user may result in administrative sanctions as provided by law.

KLIMA PRE TEBA.SK



DIMENSIONI - DIMENSIONS - WYMIARY - ROZMERY (mm)
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INSTALLAZIONE - INSTALLATION - INSTALACJA - INSTALACIA
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min. 110mm PULSAR 100
min. 160mm PULSAR 150

2°+3°

ouT

CAVO SOTTOTRACCIA
RECESSED CABLEENTRY
ENTREE DE CABLE ENCASTREE
WGLEBIONY WLOT KABLOWY
ZAPUSTENY KABLOVY VSTUP

HO3VV-F ; HO5VV-F
2X0,5+1,5mm?

+ =02 10x10mm
o =@ 5x40mm
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CAVO A PARETE
SURFACE CABLE

CABLE EXTERIEUR
KABEL POWIERZCHNIOWY
PRIVODNY KABEL

1O g

IN

) KPT.C




+ =03 10x10mm
o =@ 5x40mm
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No

LS

OIS

+ Non avvitare troppo le viti: coppia massima 0,15Nm.
+ Do not overtighten the screws: maximum torque 0,15Nm.
* Ne serrez pas trop les vis : couple maximal 0,15 Nm.

Nie dokrecaj $rub zbyt mocno: maksymalny moment obrotowy 0,15 Nm.
Nepretahujte skrutky: maximalny krutiaci moment 0,15 Nm.

@ KLIMA PRE TEBA.SK




GRIGLIA ESTERNA - EXTERNAL GRILLE - GRILLE EXTERNE - KRATKA ZEWNETRZNA - VONKAJSIA MRIEZKA

3-5mm @5x40mm
B0 - :

ouTt
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SINCRONIZZAZIONE DELLE UNITA - SYNCHRONIZATION OF THE UNIT - SYNCHRONISATION DES UNITES

SINCHRONIZACJA URZADZEN - SYNCHRONIZACIA JEDNOTIEK

MANUTENZIONE ORDINARIA - MAINTENANCE - ENTRETIEN ORDINAIRE - KONSERWACJA - UDRZBA

La pulizia del filtro pud essere effettuata dall'utente. Pulire il filtro ogni 3 mesi e sostituirlo ogni anno con ricambio originale. La frequenza di
intervento puo variare a seconda delle condizioni ambientali interne ed esterne.

>

Filter cleaning can be carried out by the user. Clean the filter every 3 months and replace it every year with original spare parts. The frequency
of operation may vary depending on indoor and outdoor environmental conditions.

>

Le nettoyage du filtre peut étre effectué par I'utilisateur. Nettoyez le filtre tous les 3 mois et remplacez-le chaque année par une piece de
rechange d'origine. La fréquence d'intervention peut varier en fonction des conditions environnementales internes et externes.

>

Czyszczenie filtra moze by¢ przeprowadzone przez uzytkownika. Czys¢ filtr co 3 miesigce i wymieniaj go co roku na oryginalne cze$ci zamien-
ne. Czestotliwo$¢ czynnosci moze sie rdzni¢ w zalezno$ci od warunkéw Srodowiskowych wewnatrz i na zewnatrz pomieszczenia.

>

Cistenie filtra moZe vykonat pouzivatel. Filter &istite kazdé 3 mesiace a kazdy rok ho vymiefaite za originalne nahradné diely. Frekvencia
pouzivania sa mdze liSit v zavislosti od vnatornych a vonkajsich podmienok prostredia.

>

30
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MANUTENZIONE STRAORDINARIA - SERVICE - ENTRETIEN EXTRAORDINAIRE - DZIENNIK KONSERWACJI/CZYSZCZENIA
SERVIS

& La pulizia dello scambiatore ceramico deve essere eseguita unicamente da personale tecnicamente qualificato, assicurandosi che l'interruttore
generale del'impianto sia spento. Eseguire la pulizia dello scambiatore almeno una volta all'anno: la frequenza di intervento puo variare a
seconda delle condizioni ambientali interne ed esterne.

VAN Cleaning of the ceramic exchanger should be carried out only by technically qualified personnel, making sure that the main supply switch is
turned off. Perform the cleaning at least once a year: the frequency may vary depending on indoor and outdoor environmental conditions.

& Le nettoyage de I'échangeur céramique doit étre effectué uniquement par du personnel techniquement qualifié, en s’assurant que l'interrupteur
général est éteint. Nettoyer I'échangeur au moins une fois par an : la fréquence d’intervention peut varier en fonction des conditions
environnementales internes et externes.

& Czyszczenie ceramicznego wymiennika ciepta moze by¢ przeprowadzone wytacznie przez wykwalifikowany personel techniczny, po uprzednim
upewnieniu sie, ze gtéwny wytacznik zasilania jest wytaczony. Czyszczenie nalezy wykonywac co najmniej raz w roku; czestotliwo$¢ moze sie
rézni¢ w zaleznosci od warunkéw $rodowiskowych wewnatrz i na zewnatrz pomieszczenia.

& Cistenie keramického vymennika by mal vykonévat iba technicky kvalifikovany personal, ktory sa uisti, Ze je hlavny vypina& vypnuty. Cistenie
vykonavajte aspof raz ro¢ne: frekvencia sa méZze lisit v zavislosti od vnatornych a vonkajSich podmienok prostredia.

r
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Direttiva ErP - Regolamenti 1253/2014 - 1254/2014 --- ErP Directive - Regulations 1253/2014 - 1254/2014 --- Directive Erp (Réglements
1253/2014 - 1254/2014) --- Dyrektywa ErP (Rozporzadzenie 1253/2014 - 1254/2014) --- Smernica ErP (Predpisy 1253/2014 - 1254/2014)

a) | Marchio - Mark - Marque - Marka - Znacka AERAULIQA
b) | Modello - Model - Modell - Modelo - PULSAR 100 PULSAR 150
c) | Classe SEC - SEC class - Klasa SEC - Trieda SEC - A A+
c climi caldi - warm climates - ciepty klimat - eplé podnebie m2.a -17, -18,
1) | SEC climi caldi - SEC limates - SEC ciepty klimat - SEC teplé podnebi kWh/m? 17,9 18,4
c climi temperati - average climates - climat chaud - umiarkowany klimat - mierne podnebie m2.a -41, -42,
2) | SEC climi t ti - SEC ge climates - SEC climat chaud - SEC umiarkowany klimat - SEC mi dnebie [kWh/m? 415 42,1
c climi freddi - cold climates - climat moyen - chtodny klimat - studené podnebie m2.a -82, - 83,
3) | SEC climi freddi - SEC cold climates - SEC climat moyen - SEC chiodny klimat - SEC studené podnebi kWh/m? 82,7 83,3
Etichetta energetica - Energy label - Etiquette énergétique - Etykiera energetyczna - Typoldgia jednotky Si; Yes; Oui
Residenziale - bidirezionale; Residential -
d) | Tipologia unita - Unit typology - Typologie - Typ jednostki - Typologia jednotky bidirectional; Résidentiel - double flu; Mieszkalny
- dwukierunkowy; Obytny - obojsmerny
Azionamento a velocita multiple; Multi-speed drive;
e) | Tipo azionamento - Type of drive - Type de motorisation - Rodzaj napedu - Typ pohonu Focntionnement a plusieurs vitesses; Naped o wielu
predkosciach; Viacrychlostny pohon
f Sistema di recupero calore - Type of Heat Recovery System - Type de systeme de récupération de chaleur - Rodzaj A recupero; Heat recovery; Récupération; Odzysk
uktadu odzysku ciepfa - Typ systému rekuperéacie tepla ciepta; Rekuperacia tepla
) Efficienza termica - Thermal efficiency of heat recovery - Rendement thermique - Sprawno$¢ cieplna odzysku ciepta y 74
9)'| - Tepelna tinnost vymennika tepla ?
h) | Portata massima - Maximum flow rate - Débit maximal - Maksymalna warto$¢ natezenia przeptywu - Maximalny prietok *Ih 25 60
i Potenza elettrica (alla portata massima) - Electric power input at maximum flow rate - Puissance électrique absorbée W 25 35
au débit maximal - Pobdr mocy przy maksymalnym natezeniu przeptywu - Elektricky prikon pri maximalnom prietoku ' '
i Livello potenza sonora (L,,,) - Sound power level (L,,) - Niveau de puissance acoustique (L,,,) - Poziom mocy dBA 32 37
! akustycznej (L) - Hladina akustického vykonu (L)
K Portata di riferimento - Reference flow rate - Débit de réference - Warto$¢ odniesienia natezenia przeptywu - Referenény mh 17 4
prietok
) Differenza di pressione di riferimento - Reference pressure difference - Différence de pression de référence - Pa 0 0
Warto$¢ odniesienia réznicy cisnienia - Referenny tlakovy rozdiel
m) Potgnza assorbita spgcmc_a (S'PI)’- Specific power input (SPI) - Puissance absorbée spécifique (SPI) - Jednostkowy Wim¥h 0,088 0,060
pobdér mocy (JPM) - Specificky prikon (SPI)
n1) | Fattore di controllo - Control factor - Facteur de régulation - Czynnik rodzaju sterowania - Kontrolny faktor - 0,65 0,65
Controllo ambientale locale; Local demand control;
n2) | Tipologia di controllo - Control typology - Typologie de régulation - Typ sterowania - Typ riadenia - Régulation modulée locale; Lokalne sterowanie
wedtug zapotrzebowania; Lokélne riadenie vykonu
o1) Trafilamento interno massimo - Maximum internal leakage rate - Taux de fuites internes maximaux - Wspétczynnik o 14 12
maksymalnych wewnetrznych przeciekéw powietrza - Maximalna miera vnitornej netesnosti ° ' '
Trafilamento esterno massimo - Maximum external leakage rate - Taux de fuites externes maximaux - o
02) ) . o h Y ; e ) % 1 1
Wspdtczynnik maksymalnych zewnetrznych przeciekow powietrza - Maximalna miera vonkajSej netesnosti
1) Tasso di miscela interno - Internal mixing rate - Taux de mélange interne - Wspétczynnik mieszania wewnetrznego 9 N/A
PY| _Vnitorna miera miegania °
2) Tasso di miscela esterno - External mixing rate - Taux de mélange externe - Wspdtczynnik mieszania zewnetrznego - o N/A
P VonkajSia miera mieSania i
) Segnale avvertimento filtro - Visual filter warning - Alarme visuelle des filtres - Ostrzezenie o konieczno$ci wymiany ) N/A
9| filtra - Vizualne upozornenie na znecistenie filtra
N Istruzioni installazione griglie - Instructions to install regulated grilles - Instructions de linstallation de grilles ) N/A
réglementées - Instrukcja instalowania kratek - Pokyny na instalaciu regulovanych mriezok
Indirizzo Internet istruzioni di pre/disassemblaggio - Internet address for pre/disassembly instructions - Adresse
s) | internet concernant les instructions de pré/démontage - Adres strony internetowej zawierajacej instrukcje montazu - www.aerauliga.com
wstepnego/demontazu - Internetova adresa na montazne/demontazne pokyny
) Sensibilita del flusso alle variazioni di pressione - Airflow sensitivity to pressure variations - Sensibilité du flux d’air o N/A
aux variations de pression - Szczelno$¢ wewnetrzna/zewnetrzna - Citlivost pradenia vzduchu na zmeny tlaku ’
u) Tenuta allaria interna/esterna - Indoor/outdoor air tightness - Etanchéité & I'air intérieur/extérieur - Szczelnosé Ih 21 60
wewnetrzna/zewnetrzna - Vnutorna / vonkajia vzduchotesnost
Consumo annuo di energia (AEC) climi caldi - AEC Annual electricity consumption, warm climates -
v1) | Consommation d'électricité annuelle (CEA) en climat chaud - Roéna spotreba elektrickej energie teplé podnebie - 0,6 0,4
Rocna spotreba elektrickej energie - teplé podnebie
Consumo annuo di energia (AEC) climi temperati - AEC Annual electricity consumption average climates -
v2) | Consommation d'électricité annuelle (CEA) en climat moyen - Rocna spotreba elekirickej energie mierne podnebie 0,6 0,4
- Rocna spotreba elekirickej energie — mierne podnebie
Consumo annuo di energia (AEC) climi freddi - AEC Annual electricity consumption cold climates - Consommation
v3) | d’électricité annuelle (CEA) en climat froid - Roczne zuzycie energii elektrycznej (RZE) chiodny klimat - Ro¢na 0,6 0,4
spotreba elektrickej energie — chladné podnebie
Risparmio di riscaldamento annuo (AHS) climi caldi - AHS Annual heating saved, warm climates - Economie
w1)| annuelle de chauffage (EAC) en climat chaud - Roczne oszczedno$ci w ogrzewaniu (ROO) ciepty klimat - Rocna 19,5 19,5
Uspora tepla — teplé podnebie
Risparmio di riscaldamento annuo (AHS) climi temperati- AHS - Annual heating saved, average climates - Economie
w2)| annuelle de chauffage (EAC) en climat moyen - Roczne oszczednosci w ogrzewaniu (ROO) umiarkowany klimat - 431 432
Rocna Uspora tepla — mierne podnebie
Risparmio di riscaldamento annuo (AHS) climi freddi - AHS Annual heating saved, cold climates - Economie
w3) _annuelle de chauffage (EAC) en climat froid - Roczne oszczednosci w ogrzewaniu (ROO) chtodny klimat - Ro¢na 84,3 84,4
pUspora tepla — chladné podnebie .
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Sme Specializovany dodavatel rieSeni pre klimatizacie, tepelné ¢erpadla a chladiacu techniku.

Dodavame klimatizacie AUX, Midea, TCL, montazny material ako konzoly Rodigas, CU potru-

bie Ebrille, zlaby a tvarovky Artiplastic, aj profesionalne naradie pre klimatizérov a chladiarov
znaciek Value, Wipcool, Refco, Testo a Shine Year. Pomahame montaznym firmam aj servis-
nym technikom mat vsetko potrebné pre montaz, servis a plnenie klimatizacie na jednom

mieste.
www.klimapreteba.sk
klima@klimapreteba.sk
www.kpt.cz
aeravliqa klima@kpt.cz

Aerauliqa srl - via Mario Calderara 39/41, 25018 Montichiari (Bs)

C.F. e P.IVA/VAT 03369930981 - REA BS-528635

Tel: +39 030 674681 - Fax: +39 030 6872149 - www.aerauliga.com - info@aerauliqa.it

Aerauliqa srl si riserva il diritto di modificare/apportare migliorie ai prodotti e/o alle istruzioni di questo manuale in qualsiasi momento e senza preavviso.
Aerauliqa srl reserves the right to modify/make improvements to products and/or this instruction manual at any time and without prior notice.

Aerauliga srl se réserve le droit de modifier / améliorer les produits et / ou les instructions contenus dans ce manuel a tout moment et sans préavis.

Aerauliga srl zastrzega sobie prawo do modyfikacji/ulepszania produktéw i/lub tej instrikcji obstugi w dowolnym momencie i bez wcze$niejszego zawiadomienia.

006825 - 01 - 1125



